Dôvodová správa

Predložený Návrh na uzavretie Zmluvy medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Sýrskej arabskej republiky o zamedzení dvojitého zdanenia a zabránení daňovému úniku v odbore daní z príjmov zodpovedá vnútroštátnym právnym podmienkam, ako aj tradičným požiadavkám bilaterálnych daňových vzťahov upravujúcich rozdelenie práva na daň z jednotlivých príjmov medzi štát zdroja príjmu a štát rezidencie skutočného vlastníka príjmu a je v súlade so Zásadami vlády SR pre oblasť medzinárodných zmlúv schválenými uznesením vlády č. 615 z 26. 08. 1997. Svojou podstatou návrh zmluvy zodpovedá prezidentskej zmluve podľa článku 7 Ústavy SR. 

Predmetom zmluvy, ktorý vychádza z modelových zmlúv OECD a OSN, pričom sa zohľadnili niektoré špecifiká z podmienok oboch štátov. 

Osobný a vecný rozsah zmluvy ako aj všeobecné definície sú uvedené v článkoch 1 - 5. V článku 5 zahŕňa pojem „stála prevádzkareň“ aj stavenisko, stavbu, montážny alebo inštalačný projekt alebo dozorné činnosti s tým spojené, ale len vtedy, ak uvedené činnosti trvajú dlhšie ako šesť mesiacov. 

Podľa článku 6 dane z príjmov plynúcich z nehnuteľného majetku prislúchajú tomu štátu, v ktorom sa príslušný nehnuteľný majetok nachádza. 

Podľa článku 7 právo na daň zo ziskov podnikov prislúcha štátu rezidencie príjemcu okrem prípadu, ak príjemca podniká v druhom štáte prostredníctvom stálej prevádzkarne, ktorá sa tam nachádza. 

Štát, v ktorom sa nachádza miesto skutočného vedenia podniku prevádzkujúceho medzinárodnú dopravu (lode a lietadlá) má primárne právo na dane z príjmov z podnikania v medzinárodnej doprave podľa článku 8. 

Článok 9 určuje podmienky úpravy ziskov prepojených spoločností na základe princípu nezávislého vzťahu. 

Podľa článku 10 sa dividendy zdaňujú v štáte, ktorého rezidentom je príjemca dividend. V štáte zdroja je možné dividendy zdaniť, ale ak plynú príjemcovi, ktorý je rezidentom druhého zmluvného štátu, daň nemôže presiahnuť 5 % hrubej sumy dividend. 
Právo na daň z úrokov, sa podľa článku 11 primárne priznáva tomu štátu, ktorého rezidentom je príjemca úrokov. Štátu zdroja úrokov sa priznáva sekundárne právo na daň. Maximálna výška sadzby dane vyberanej zrážkou pri zdroji je 10 % z hrubej sumy úrokov. Úroky sa oslobodia od dane v štáte zdroja, ak plynú a sú skutočne vlastnené vládou druhého zmluvného štátu vrátane jeho miestneho orgánu, centrálnou (národnou) bankou alebo finančnou inštitúciou úplne vlastnenou týmto štátom. 
Podľa článku 12 sa daň z licenčných poplatkov rozdeľuje medzi štát zdroja a štát rezidencie príjemcu licenčných poplatkov a to tak, že štát zdroja smie licenčné poplatky zaťažiť maximálne 12 % sadzbou dane z hrubej sumy licenčných poplatkov. Toto obmedzenie sa rovnako vzťahuje na tradičné licenčné poplatky v zmysle autorského práva ako aj na priemyselné licenčné poplatky a prenájom priemyselných, obchodných a vedeckých zariadení. Súčasťou zmluvy je aj protokol, podľa ktorého, ak Sýrska arabská republika dohodne s niektorým členským štátom EÚ po dátume podpisu tejto zmluvy nižšiu sadzbu ako 12 % hrubej sumy licenčných poplatkov, bude na licenčné poplatky platené rezidentom Slovenskej republiky uplatňovať túto nižšiu sadzbu dane.
Podľa článku 13 právo na daň z príjmov zo scudzenia majetku sa priznáva podľa druhu scudzeného majetku. Ak ide o scudzenie nehnuteľného majetku, právo na daň z príjmu takého scudzeného majetku prislúcha tomu štátu, v ktorom sa nachádza príslušná nehnuteľnosť, rovnako je to aj v prípade scudzenia majetku stálej prevádzkarne alebo stálej základne (vrátane scudzenia samotnej stálej prevádzkarne alebo stálej základne). Zisky zo scudzenia majetku, ktorý pozostáva z lodí alebo lietadiel prevádzkovaných podnikom v medzinárodnej doprave, podlieha zdaneniu v štáte, v ktorom sa nachádza miesto skutočného vedenia tohto podniku. Právo na daň zo scudzenia iného majetku sa priznáva štátu rezidencie scudziteľa. 

Podľa článku 14 príjmy z nezávislých osobných služieb, ktoré v rámci svojej profesie napr. lekári, právnici a architekti a pod., rezidenti jedného zmluvného štátu vykonávajú v druhom zmluvnom štáte, zdaňujú sa v tom druhom zmluvnom štáte, ak tam majú stálu základňu alebo sa tam zdržiavajú viac ako 183 dní v akomkoľvek dvanásťmesačnom období. 

Zdaňovanie príjmov zo závislej činnosti sa posudzuje podľa kritérií ustanovených v článku 15, pričom daň zo závislej činnosti prislúcha primárne štátu rezidencie daňovníka, sekundárne štátu zdroja príjmov. Zdanenie príjmov zo závislej činnosti vykonávanej na palube lode alebo lietadla prevádzkovaných v medzinárodnej doprave prislúcha tomu štátu, v ktorom sa nachádza miesto skutočného vedenia podniku prevádzkujúceho medzinárodnú dopravu. 

Odmeny prislúchajúce členovi štatutárneho orgánu spoločnosti sa zdaňujú v štáte rezidencie spoločnosti podľa článku 16. 

Príjmy športovcov alebo umelcov sa podľa článku 17 môžu zdaniť v štáte výkonu ich činností bez ohľadu na to, či plynú im priamo alebo prostredníctvom inej osoby. 

Podľa článku 18 sa právo na daň z odmien vyplácaných z dôvodu predchádzajúceho zamestnania – dôchodky, zdaňujú v štáte rezidencie ich príjemcu. 

Príjmy zo štátnej služby upravujú ustanovenia článku 19. Štruktúra tohto článku vychádza z pripomienok uplatnených k predchádzajúcim zmluvám, obsahom zodpovedá modelovým daňovým zmluvám OECD aj OSN. 

Podľa článku 20 príjmy, ktoré študent – rezident jedného zmluvného štátu, dostáva na účely svojho pobytu, štúdia alebo výcviku v druhom zmluvnom štáte, sa nezdania v tom druhom zmluvnom štáte, ak je ich zdroj mimo toho štátu. 

Podľa článku 21 iných príjmy neuvedené v zmluve sa primárne zdaňujú v štáte rezidencie príjemcu, za predpokladu, že neplynú stálej prevádzkarni alebo stálej základni nachádzajúcej sa na území druhého štátu. Také príjmy sa môžu zdaniť aj v štáte zdroja. 

Spôsob zamedzenia dvojitého zdanenia stanovuje článok 22 rovnako pre oba zmluvné štáty metódou zápočtu. 

Zásady rovnakého zaobchádzania sú stanovené v článku 23. Ustanovenia tohto článku zabezpečia, aby príjmy slovenských daňovníkov zo zdroja v Sýrskej arabskej republike neboli zdaňované ťaživejšie ako príjmy sýrskych daňovníkov v rovnakom postavení, napr. vyššou sadzbou dane, ale tiež zabraňujú zaťažovať príjmy slovenských rezidentov daňou, ktorá je svojou podstatou diskriminačná, napr. „daň z investícií“, ktorá by mala negatívny vplyv na očakávané výnosy. 

Podmienky dohodovacieho konania v prípade zdaňovania príjmov v rozpore so zmluvou definuje článok 24 a výmenu daňových informácií určujú podmienky článku 25. Výmena informácií podľa článku 25 nie je obmedzená vecným a osobným rozsahom zmluvy definovaným podľa článkov 1 a  2. 

Daňové výsady prislúchajúce členom diplomatického a konzulárneho personálu vyplývajúce zo všeobecných pravidiel medzinárodného práva alebo na základe ustanovení osobitných dohôd potvrdzuje článok 26.

Článok 27 ustanovuje spôsob nadobudnutia platnosti zmluvy. Zmluva nadobudne platnosť 60. deň po výmene ratifikačných listín. Zmluva sa začne vykonávať od 1. januára nasledujúceho po roku, v ktorom zmluva nadobudne platnosť. 

Podľa článku 28 sa zmluva uzaviera na dobu neurčitú. Zmluvu je možné vypovedať diplomatickou cestou najskôr po piatich rokoch od nadobudnutia platnosti. 
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